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ASEAN CONVENTION ON COUNTER TERRORISM

Member Countries of the Association of Southeast Asian
Mations (ASEAN) - Brunei Daruszalam, the Kingdom of
Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lac People's
Democratic Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapars, the
Kingdem of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam,
hereinafter referred to as “the Parties™

RECALLING the Charter of the United Nations and relevant
princintes of international law, the relevant international
conventions and protoccls relating to counter terrorism and
relevant resolutions of the United MNations on measures
aimed at countering international terrarism, and reaffirming
aur commitment fo protect human rights, fair treatment, tha
rule of law, and dus process as well as the principles
enshrined in the Treaty of Amily and Crooperaticn in
Southeast Asia done a2t Ball en 24 February 197G,

REAFFIRMING thal terrarism cannot and should not be
associated with any raligion, nationality, civilisation or ethnic
aroup:

RECALLING also the ASEAN Declaration on Joint Action to
Counter Terratism and the Declaration an Terrorism adapted
at the ASEAN Summits in 2001 and 2002 respectively,

REAFFIRMING our commitment to fhe Vientiane Action
Pregramme done at Viertlane on 29 Movember 2004,
particularly its thrust on “shaping and sharing of narms" and
the need, among others, o work towards the conclusion of
an ASEAN Mutual Legal Assistance Agresment and an
ASEAN  Conventien on Counter  Terrorism, and  the
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establishment of an ASEAN Extradition Treaty as envisaged
by the 1876 Declaration of ASEAN Concord,

DEEPLY CONCERMNED over the grave danger posed by
terrorism to innocent  lives, infrastructerg  and  the
enviranment, regional and international peace and stabiiity
as well as to econontic developrnent;

REALISING the importance of identifying and effectively
addressing the root causes of terrorism in the formulation of
any counter terrarism measures;

REITERATING that terrorism, in all its forms and
manifestations, committed wherever, whenever, and by
whomsoever, is a profound threat to international psace and
security and a direct challenge to the attainment of peace.
pregress and prosperity for ASEAN and the realisation of
ASEAN Vision 2020;

REAFFIRMING our strong  commitment to enhance
coopsration  in countering  ierrorism  which covers the
oravention and suppression of a1l forms of terrarist acts;

REITERATING the need to improve regional cooperation on
counter terrorism and undertake effective measures thrcugh
despening ccoperation among ASEAN law enforcement
agencies and relevant suthorities in countering terrorism,

ENCOURAGING the Paities to become parties as zoon as
possible to the relevant international cenventions and
protocels relating to counter terrorism;
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Have agreed as follows:
Articla |
Objective

This Convention shall provide for the framework for regional
cooperation to counter, prevent and suppress terrcsism in ail
its forms and manifestations and lo deepen cocperation
among law enforcement agencies and relevant authorities of
the Parties in countering terrorism.

Articie Il
Criminal Acts of Terrorism

1. For the purposes of this Convention, "offence” means
any of the offences within the scope of and as defined in any
of the freaties listed as follows:

a. Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Alrcraft, signed at The Hague on 15 December
1970;

b. Convention for the Suppression of Unlawful Acls
Against the Safety of Civil Aviglion, concluded at
Montreal on 23 September 1871,

c. Convaention on the Preveniion and Punistnent of
Crimas Against Imternationalty Protected Persons,
Including Diplomatic Agents, adaptad In Mew York
on 14 December 197 3;

d. International Conventicn Against the Taking of
Hostages, adopted in New York on 17 December
1879;

e, Convention on the Physical Frotection of Nuclear
Material, adopted in Vienna on 26 October 1979;
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Protocol for the Supprgssion of Unlawful Acts of
Viclence at Airports Serving  International Civil
Aviation, supptermentary to the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safsty of
Civil Aviatton, done at Montreal on 24 February
1938;

. Convention for the Suppression of Unfawful Acts
Against the Safety of Maritime Mavigation, done at
Rome on 16 March 1888:

. Protocal for the Suppression of Unlawfut Acts
Against the Safety of Fixed Platforms Located on
the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988,

International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted In New York on 15
Dacember 1547,

Intarnational Convention for the Suppression of the
Financing of Terrarism, adopted in Mew Yaork on 9
December 1999,

. International Coavention for the Stppression of Acts
of Nuciear Terrarism, adopied in New York on 13
April 2005;

. Amendmernt to the Convention on the Physiesl
Protection of Neclear Material, done at Vienna on 8
July 2003,

CFProtocol of 2005 to the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of
Maritime Navigation, daong at London an 14 October
2005 and

. Protocod of 2008 1o the Protocsd for the Suppression
of Unlawiul Acts Against the Safety of Fixed
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Platforms Lacated an the Continental Shelf, done at
London an 14 Ocotober 2005,

2. Ondepositing its instrument of ratification or approval,
a Party which is not a Party to a treaty listed in paragraph 1
of this Article may declare that, in the application of this
Convention to that Party, that treaty shall be deemed not o
be included in paragraph 1 of this Article. This declaration
shall cease to have an effect as soon as the treaty enters
inta foice for the Party having made such a declaration,
which shall natify the depositary as stated n paragraph 2 of
Aricle X of this entry into force.

3. When a Party ceases to be a party to a trealy listed in
paragraph 1 of this Aficle, it may make a declaration as
pravided for in this Article, with respect to that treaty.

Article Il

Sovereign Equality, Territorial integrity and Non-
Interference

The Parties shail carry out their obligations under this
Convention in a manner consistent with the principles of
sovereign equality and temiterial integrity of States and that
of non-interference in the internat affairs of other Partizs,

Article IV
Preservation of Sovereignty
Mothing in this Conventicn enfities a Party {o undertake, in
the tarritery of another Party, the exercise of jurisdiction or

performance of functions which are exclusively reserved for
the authonties of that cther Party by its domestic laws.
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Article V
Mon-Application

This Convention shall not apply where the offence s
committed within a single Party, the alleged offender and the
victims are naticnals of that Party, the alleged offender is
found in the territory of that Party and no other Paity has a
basis under this Convention to exercise jurisdiction.

Article Wi
Areas of Cooperation

1. The areas of cocperation under this Canvention may,
in conformity with the dormestic laws of the respective
Parties, include appropriate measures, among othars, to

a. Take the necessary steps to prevent  the
cammission of terrorist acts, including by the
provision of early warning to the other Paries
tirrough the exchange of information,

k. Prevent those who finance, plan, facilitate, or
commit terrarist acts from using thelr respective
territories  for those purposes against the other
Fartiss andfor the citizens of the other Parties;

¢. Prevent and suppress the financing of terrorist acts;

d. Prevent the movement of terrorists or terrorist
groups by effective border control and controls on
issuance of identity papers and travel documents,
and through measures for preventing counterfeiting,
forgery or fraudulent use of identity papers and
travel documents;
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. Fromote capacity-building including trainings and

technical cooperation and the holding of regional
meetings:

Froemete public awareness and participation in
efforts to counter terrorism, as wsill as anhance
inter-faith  and intra-faith dialogue and dizlogue
ameng civilisations;

. Enhance cross-border cooperation;

. Enhance intelligence exchange and sharing of

information:

Enhance existing cooperaticn towards developing
regional  databases under the purview of the
relevant ASEAN bodies;

Strengihen capability and readiness to deal with
chemical, hiclogical, radiological, nuclear (CBRN)
terrorism, cyber tecrorism and any new forms of
terrorism;

. Undertake research and development on measuras

to gounter terrorism;

Encourage the use of wvideo conference ar
teleconference  facilities for court procesdings,
where appropriate: and

.Ensure that any person who paricipates in the

financing, planning, preparation or perpetration of
terrorist acts or in supporting terrorist acts is brought
to justice.

Subject to the consent of the Parties concerned,

Pariies shall cooperate to address the root causes of
terrarism and conditions conducive to the spread of tarrorism
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to prevent the perpetration of terrcrist acts and the
propagation of terrorist cells.

Articla Wil
State Jurisdiction

1. A Party shall take such measures as may be
necessary to estahlish its jurisdiction owver the offences
covered in Article |l of this Convention when:

a The offence iz committed in the territory of that
Party; or :

b. The offence is commiited on board a vessel flying
the flag of that Party or an aircraft which is
registered under the laws of that Party at the time
the offence is committed; or

c. The offence iz committed by a national of that Party.

2, A Party may also establish its jurisdiction over any
such offence when;

a. The ofience is committed against a naticnal of that
Party: or

b. Tha aoffence is committed apainst a state or
government facility of that Party abroad, inciuding its
emmbassy ar other diplomatic or consular premisas,;
or

c. The offence is committed in an attempt to compel
that Party to do or to abstain from doing any act; or

d. The offence is commitied by a stateless person with
habitual residence in the territory of that Party.
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3. A Party shall likewize establish its jurisdiction aver the
offences covered in Aricle Il of this Convention in cases
where the alleged offender is present in its territory and it
does not extradite that person to any of the Parties that have
established their jurisdiction in accordance with paragraph 1
or 2 of this Article.

4. This Convention does not exclude the exercise of any
crimingl jurisdiction established by a Party in accordance
with its domestic laws.

Article VI
Fair Treatment

1. Any person who is taken into custody or regarding
whom any other measures are taken or proceadings are
carried out pursuant to this Convention shatl be guaranteed
fair treatment, including enjoyment of all nghis and
guarantees in conformity with the laws of the Party in the
teritory of which that perscn is present and appiicable
provisions of international law, including international human
rights [aw.

2. Upen receiving Information that a person who nas
committzd or who is alleged io have committed an aifence
covered in Article || of this Convention may he prosent in its
territory, the Party concerned shall take such rmeasures as
may be necessary under its domestic laws 1o investigate the
facts contained in the infermation.

3, Upon being satisfied that the circurmstances so
warrant, the Party in whoss territory the offender or alleged
offender is present shall {ake the appropriste measures
undear its comesiic laws 50 as to ensure that parscn's
presence for the purpose of prosecution or extradition.


http://www.djpp.depkumham.go.id

13

4. Any person regarding whom measures referred lo in
paragraph 3 of this Article are heing taken shall be entitled:

a. 1o communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which that
pErson is a national ar which is otherwise entitled (o
protect that person's rights;

b, To be visited by a representative of that State; and

c. To ke Infarmed of that person's rights under
subparaqraphs {a} and (b; of paragraph 4 of this
Article. '

5. The righis referred to in paragraph 4 of this Article shall
be exercised in conformity with the laws and regulations of
the Party in the territary of which the offender or slleged
offender is present, subject to the provision that the said laws
and regulations must znable full effect to be given o the
purposes for which the rights accorded under paragraph 4 of
this Article are intended.

8.  When a Party, pursuant to ile present Adicle, has
taken a person into custody, it shall immediately notify,
directly or through the Secrstary-General of ASEAN, the
Farfiez which have established jurizdiction in accordance
with paragraph 1 or 2 of Aticle VI, and, if it considers it
advisable, any other interested Parties, of the fact that such
person is in custody and of the circumstances which warrani
that persan’s detention. The Party which is carrying out the
investigation referred to in paragraph 2 of this Article shali
premptly inform the said Parties of its findings and shall
indicate whether it intends to exercise jurisdiction aver the
said person.
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Article 1X
General Provisions

1. The Parties shall adopt such rmeasures as may be
necessary, inciuding, where appropriate, national legislation,
to ensure that offences covered in Article 1| of this
Convention, especially when it is intended fo intimidate a
population, or to compel a govermmmeant or an international
organisation to do or to abstain from doing any act, are under
no circumstances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideclogical, racial, ethnig, religious or other
similar natura. :

2. Fursuant to Article ¥l of this Convention, the Farlies
shall, where possible, establish channels of communication
between thelr competent agencies 1o facilitate the sxchange
of infermation to prevent the commission of offences covered
in Article |l of this Conventicn.

3. The Party where the alleged offender is prosecuted
shall, upon the request of the other Parties claiming
Jurisdiction over the same, communicate the status of the
case at any $tage of the procesdings to those other Parties.

Article X
Status of Refugees

The Partias shall take appropriate measures, in conformity
with the relevant provisions of their respective domestic laws
and applicable international law, including international
standards of human rights, before granting refugee status,
where the Parties recognise and grant such status, for the
purpose of ensuring that the asylum seeker nias not planned,
faciltated or participated in the commission of terrorist acts,
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Article Xl
Rehabilitative Programmes

The Parties shall endeavour to promote the sharing of best
practices on rehabilitative programmes including, whers
apprepriate, social reintegration of persons involved in the
commission of any of the offences covered in Arficle 1] of this
Caonvention with the objective of preventing the perpetration
of terrorist acts.

Article X1l
Mutual Lega! Assistance in Criminal Matters

1. The Parties shall, in canformity with their respective
domestic laws, afford the widest measure of assistance in
connection  with  investigations or criminal proceedings
brought in respect of the offences covered in Anticle IF of this
Canvention,

2. The Parties shall, where they are parties ta the Treaty
an Mutual Legal Assistance in Criminal Matters done in
Kuala Lumpur on 29 November 2004, carry out their
abiigaticns under paragraph 1 of this Article in canfarmity
with that Treaty.

Articie XiI
Extradition

1. The Party in the territory of which the alleged offender
is presant shall, in cases to which Aricle VIl of this
Convention applies, if it does not extradite that perzon, be
obliged, without exception whatsoever and whether or not
the offence was committed in its territory, to submit the case
without undue delay o its competent authoriies for the
purpose of prosecution, through proceedings in accordance
with the domestic laws of that Party, Those autharities shall
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take thair decision in the same manner as in the case of any
other offence of a grave nature under the domestic laws of
that Party.

2. The offences covered in Article |l of this Convention
shall be deemed to be included as cxtraditable offences in
any extradition treaty existing between any of the Parties
before the entry into force of this Convention, The Parties
undertake to include such offences as extraditable offences
in every extradition treaty to be subsequently concluded
batween them.

3. When a Parly which makes extradition conditional on
the existence of a treaty receives a request for extradition
from anather Party with which it has na extradition treaty, the
requestad Party may, at its option, and in conformity with its
domestic laws, consider this Convention as a legal basis for
extradition in respect of the offences covered in Article 1l of
this Canveantion,

Article X1V
Political Offences Excention

Mone of the offences covered in Articie || of this Convention
shall ke regardad for the purpeses of extradition under
Article XN of this Convention or mutual legal assistance in
eriminal matters under Article XN of this Convention as 3
political offence or as an offancs connected with a palitical
offence ar as an offence inspired by political motives.
Accerdingly, a reguest for extradition or for mutual legal
assistance in criminal matters based on such an offerce may
not be refused an the =ole ground that it concerns a political
offence or an offence connected with a political offence or an
offence inspired by political motives.
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Article XV

Designaticn of Central Authorities or Coordinating
Structures

Each Parly shall designate, as appropriate, a central
authority or coordinating structure to enhance cooperation
under this Convention.

Article XV
Implementation, Monitering and Review

The relevant ASEAN sectoral bodies involved in ASEAN
cooperaticn on couniering terrorism shail be respensible for
monitoring  and  reviewing the implementation of this
Conveitian.

Article XV
Confidentiality

1. Each Pary shall preserve the confidentiality and
secrecy of documents, records and other information
received from any other Party, including the source thereof.

2. Mo document, record or other Information obtained
pursuant o this Convention shall be disclosed to or shared
with any ather Party, State or person except with the prioe
written consent of the Party which provided such document,
recard or information.

Article XVII
Relationship with Other Internationaj Insiruments

This Convention shall not derogate from obligations
subgisting betwsen the Parties pursuant to  other
international agreements rior. where the Parligs agree, shall
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it prevent the Parties from providing assistance to each other
pursuant to other international agreements or the provisions
of their respective domestic laws.

Articie XIX
Settlement of Disputes

Any difference ar disputz between the Parties arising from
the interpretation or application of the provisions of this
Convention shall be seitled amicably through consultation
and negotiation between the Parties through diplomatic
channels or any other peaceful means for the settlement of
disputes as agreed upon batween the Parties.

Article XX
Ratification, Approval and Depositary

1. This Convertion shall be subject Yo raiification or
approval in accordance with the internal procedures of the
Parties.

2. The instruments of ratification or approval shall be
depesited with the Secretary-General of ASEAN who shall
promptly inform the ather Parfies of auch deposit.

Article XX]
Entry into Foree and Amendment

1. This Convention shall enter into foree on the 30"
(thirieth) day following the cate of the deposit of the B
(sixth) instrurment of ratification or approval with the
Secretary-General of ASEAN in respect of those Parties that
have subwnitted their instruments of ratification ar approval.

2. For any Party ratifhring or approving this Convention
after the deposit of the 87 (sixth) instrurnent of ratification or
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approval, but hefore the day the Convention entars into
farce, the Convention shall alzo apply to that Pamy on the
date the Conventicn enters into force,

3 In respect of a Pary ratifying or approving this
Canvention subsequent to its entry inte force pursuant to
paragraph 1, it shall enter into force for that Farty on the date
itz instrument of ratification or approval is deposited.

4. This Convention may be modified ar amended at any
time by mutual written consent of the Parlies. Such
madification or amendmeant shall enter into force on such
tlate as shail be mutually agreed upon by Paities' and shall
form part of this Convention,

5. Any modification ar amendment shail not affact the
rights and obligations of the Parties arising from or based on
the provisions of this Gonvention before the entry into force
of such modification or amendmenit.

Article XX

Withdrawal

1, Any Pary may withdraw from this Convention at any
time after tha date of the entry info force of this Caenvention
for that Party.

2. The withdrawal shall be notified by an instrumeant of
withdrawal io the Secretary-General of ASEAN.

3. The withdrawal shall take effect 180 (one hundrad and
gighty) days after the receipt of the instrument of withdrawal
by the Secretary-General of ASEAN.

4, The Secretary-General of ASEAN shall promptly notify
all the other Parties of any withdrawal.
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Articla XX

Registration
This Convention shall be registered by the Secretary-
General of ASEAM to the United Nations Secrstariat
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Cebu, Philippines, this Thirteenth Day of January in

the Year Two Thousand and Seven, in a single original capy
in the English language.

Far Brirnel Darussalam:

HAaJ!I HASSAMNAL BOLKIAH
Sultan of Byunei Darussalam

For the Kingdam of Cambocia:

WEV

SAMDECH HUN SEN
Primz Minister
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For the Republic of Indenesia:

S oS lepean/

DR. SUSILDO BAMBANG YUDHOYONOD
Fresident

For the Lae People's Demacsate Replai e

BOUASONE BOUPHAVANH
Frima Minister

For Maliaysia:

DATO SERI ABDULLAH AHMAD BAHAW]
Frirme hMiniater

For the Unism of Mygnmarn
Ed

MERAL S0E WIN
Prime Minister
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For the Repunlic of the Philippines:

i 2
GLERIA MACAPAGAL-ARROYD

Fresident

Forthe Repubic of Singapore;

LEE HEIEN LOONG
Prire Minister

Far the Kingderm of Thaiiandg,

GENERAL SURAYUD CHULANGNT (RET.)
Frime Minisier

For the Sacialist Repuaiic of Wiet Mam:

HGUYEN TAN DUNG
Frims pMirister
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TERJEMAHAN
BAHASA INDONESIA

KONVENSI ASEAN MENGENAI
PEMBERANTASAN TERORISME

KEMENTERIAN LUAN NEGERI
2011
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KONYVENSI ASEAN MENGENAI PEMBERANTASAN TERORISME

Hegara-Megara Anggota Perhimpunan Bangea-Bangsa Asia Tenggara (ASEAN)--
Erunei [Carusgalam. Kerajaan Kamboja, Eepublik |ndeonasia, Republik Rakyat
Demakratik Lao, Malaysia, LUni Myanmar, Bepublik Filiping, Fepublic Singapurs,
Kerajaan Thailand, dan Republik Sosialis Wict Mam, sclanjutnya discbut schagai ‘para
Pihak':

MENGINGAT Fiagam Perserikatan Bangsa-Bangsa dan  prinaip-prinsip  hukum
intermasional yang relovan, kanvensi-kanvensi dan pretokol-protokal internasional yang
berkaitan dengan pemberantazan terorisme, sk resclusi-resslusi Perserikatan
Bangea-Bangsa yang relevan tentang langkah-langkah yang dimaksudkan  untul
memborantas terorigme intcrnasicnal. dan moncgaskan kombali komitmen kami untuk
melindungi hak asasi manusia, porlakuan adil, aturan hukum, dan proses hukam yang
hadaku serta prinsip-prinsip vang terkandung dalam Perjanjian Persahabatan dan Keqa
Sama di Asia Tenggara yang dibuat di Bali pada tangoal 24 Februari 1976:

NMENEGASKAMN KEMEALI bahwa teraorisme tidak dapat dan tidak bcleh dihubungkan
dengan agama, kewargancgaraan, poradaban, atau kelompok otnis apa pun;

MENGINGAT juga Dehklarasi ASEAM tentang Aksi Bersama Pemberantasan Terarisme
dan Deklarasi tentang Terorisme yang diadapsi pada Kanferenei Tinglkat Tinggi ASEAN
mazing-maging pada tahun 2007 dan 2003;

MENEGAEKAN KEMBALI| komitman kami pada Program Sksi Vientiane yang dibuat di
Wientiane pada tanggal 29 Nevember Z004. terutama penelanannya  terhadap
‘pombentukan  dan porukaran norma-norma’, dan kebutuban, antara lain, untok
mendarong penyelesaian suaty Perjanjian Bantuan Hukum Timbal Balik ASEARN, dan
sustu Kanvansi AZEAN mengenai Pembsrantazan Terarisme, dan pembentukan suatu
Perjanjian Ekstradisi ASEAN, yang diamanatkan olch Deklarasi ASEAN Conmceard tahun
1S7E;

MEMPERHATIEAN DENGAN SAKSAMA atas bahava serius yvang dtimbulkan aleh
tororisme terhadap umat manusia yang tidak borsalah, infrastrukdur dan lingkungan,
pardamaian dan stabilitas regional dan internasional, serta pembangunan ekenomi;

MENYVADARI pentingnya pergidentifikasian dan penanganan secara afektif akar
pomnasalahan terorisme dalam perumusan ectiap langkah pomborantagan teronsme;

WMENYATAKAN KEMEALI bahwa terorigme, dalam segala bentuk dan manifestasinya,
vang dilakukan dimana, kapan, dan oleh eiapa pun, merdpakan suatu ancaman besar
bagi perdamaian dan keamanan internazional dan tantangan langsung bagi pencapaian
perdamaian, kemajuan dan kesejghteraan ASEAN dan perwujudan Visi ASEAN 2020,
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MENECGASKAN KEMEAL| komitmen kuat kami untuk meningkatkan kerja sama dalam
pamberantasan terorisme yang mencakup pencegahan dan penghentian segala bentulk
tindakan tercris;

WMENYATAKAN KEMBALI petlunya meningkatkan keja sama  regional dalam
pambarantasan rarisme dan mengambil langkab-langkah efeltif dengan mempererat
kerja sama di antara lembags-lombaga poncgak hukurn di ASEAN dan otonbas wang
relevan dalam membarantas terorisme;

MEMDOROMNG para Fihak untuk scsegeora mungkin menjadi pihak pada komvonsi-
kohwensi dan protokol-protoksl  internasional yang torkait dengan pemberantasan
terorisme;

Telah menvetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal |
Tujuan

konvensi ini gkan memberikan kerangka korja sama regional untuk memberantas,
mencegah, dan menghentikan tererisme dalam segala bentulk dan manifestasinga, dan
untuk mempererat kerjia sama i antara lembaga-lembaga penegak hukum dan otoritas-
ctoritas yang relevan dari para Pihak dalam memberantas terorema.

Pasal ll
Tindak Pidana Terarisms

1. Untuk maksud Konvensi ini, “kejahatan" bherati setiap kejahatan dalam ruang
lingkup dar dan acbagaimana didefinisikan dalam sctiap petjanjian yang terscbut
scbagai berikul:

a. Conventfion for the Suppreszion of Unlawful Saizure of Afrcraft, ditandatangani di
D=n Haag pada tanggal 16 Desember 1570,

h. Convenfion for the Suporession of Linlawfu Acls Against fhe Salsty of Ciul
Avialion disepakati di Montreal pada tanggal 23 September 1971 ;

¢, Convenfion on the Prevenfion and Purishment of Crimes Agains! Intemationaliy
Profected Pearsons, (ncluding Diplomalic Agemts, diadopsi di New York pada
tanggal 14 Dococmber 1873,

d. Infernefions! Comverdfon Ageinst the Taking of Hosfages, diadopsi di New York,
tanggal 17 Desember 19749;
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. Convenfion o the Fhysice! Frodection of Nucleer Mefere! digdopsi di Wing,

tanggal 26 Okiobar 1973

Frotocol for the Suppression of Umiewful Actz of Viclence st Afrparts Serving
internationa CAAN Aviation, suplermertany fa the Conviehtian for the Supsression
of Lhiniaveltsl Acts Against o Safely of Civil Avialion, dibuat di Montreal, tanggal
24 Febiruar 1958

Conveaniion for the Supprassion of Unlaviud Acls Against e Safaly of Maritims
favigaefion, dibuat di Roma . tanggal 10 Marct 1988;

Frotoco!l for fhe Suppression of Uitsaful Acls Apsinst the Sefely of Fixed
Platforms Locefed on the Comfinenfal Stelf, dibuat di Roma, tanggal 10 Maret
THEE,

fnfermefiona! Convenfion fzr the Suppression of Temonst Bambings, diadapsi di
Kewr York, tanggal 15 Desember 1987,

infernafiona! Comeertion for the Suppressicn of e Finencing af Termarizm,
diadopsidi Mew Yark, tangnal & Desember 1995

fntarnational Comeandion for a Supprassion of Acts of Muciesr Tarrorzm,
diadopsi di Mow York, tanggal 132 April 2005,

Amendmant fo the Comeantion o e Flpsicsl Protéchion of Nucieare Mafamad
dibuat di Wwina, tanggal & Juli 2005:

. Fratoco! of 2005 to the Convention for the Suppression of Uinleviful Actfs Ageinst

the Safefy of Mantime Mavigation, dibuat di London tanggal 14 Slktober 2005,
tan

. Frofocol of 2004 to the Pretocal far the Suppression of Urnfawful Acts Against the

Safety af Fixad Platfermma Locstad on the Camtinertal Shelf dibuat 4i Londoan,
tanggal 14 Chtaber 2005,

2. Pada saat ponyerahan instrumen ratifikasi atau poerectujuan, Fihak yang bukan
merupakan Fihak pada salah satu perjanjian yang tersshut pada ayat 1 Fasal ini
dapat mematakan babnva, dalam penerapan Konvensi ini baogi Fibak dimaksod,
potjanjian tersebut  dianggap tidak fenmasulk pada ayat 1 Pasal ini. Pormyataan ini
tidak berlaku segera setelah perjanjian lersebut berlaku bagi Pihak yang membuat
penmyataan dimaksud, yang wajibh  memberitahukan penvimpan sebagaimana
dinyatakan dalam ayat 2 Pasal X* mengonai pomborlakuan.

3. Ketika suatu Fihak berhanti menjadi pikalk pada suatu perjanjan vang tersebut pada
ayat 1 Pasal ini. Pihak terscbut dapst membuat suatu pernyataan scbhagaimana
digtur pada Pasal ini. mengonai perjanjian dimaksud.
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Fasallll
Hesetaraan Eerdaulat, Inteqritag Wilayah dan Non-Interferansi

Para Pihak wajib mclaksanakan kowajibannys dalam Konwvensi ini dongan carg yang

konsieten seeuai dengan pringip-prinsip keestaraan berdaulat dan integritas wilayah
Hogara-Mogara serta non-interforensi dalam uruean intormal Pinak-Fihak lgin.

Pasal IV
Fanghormatan Kedaulatan

Tidak satu pun dalam Komvens ini memberikan hak kepada suatu Pihak untuk
melakukan, di dalam wilayah Fihak lain. penarapan yurisdiksi atau pelaksanaan fungsi-
fungsi yang secara eksklusif diperuntukkan bagi otoritas-otoritas dari Pihak lain wang
dimakeud aleh hukum domestikme.

Pasal
Hetidakhedakuan

Karmvensi ini tidak akan berlaku apahbila  ksjahatan dilakakan di dalam wilayah satu
Pihak. tersangka pelaku kejahatan dan karban-kerhannya adalah warga negara dari
Fihak dimaksud, tersangka pelaku kicjahatan dikictabui berada di dalam wilayah Fihak
dimakaud, dan tidak ada Fihak lain yang memiliki landasan dalam Konveansi ini untuk
menerapkan yuriediksi,

Pasal |
Bidang Kerja Sama

1. Bidang-bidang kerja sama dalam Konvensi ini dapat, s2suai dengan hukum nasianal
dat masing-masing Pihak, mencakup upava-upaya yvang tepat, antara lain untuk;

a. mangambil langkah-langkah wang diperlukan untuk menccgah  terjadinga
tindakan tercris, termasuk pemberian perngatan dini kepada Pihak-Fibak lain
melalui pertukaran infarmaei;

b. mencegah eiapa pun yang mendanai, merencanakan, memfasilitasi. atau
melakukan tindakan teroris dari penggunaan wilayah masing-masing untuk
tujuan-tujuan melavwan Pihak-Fibak lain dandsacau warga negara Pihak-Fihak lain;

. mencegah dan menghentikan pendanaan tindakan eraris;

d. mencegah pergerakan para teroriz atau kelompok-kelompek tercris dengan
pengavvasan perbatasan yang efeldif dan pengawasan penerbitan surat-surat
idonlitas dan dokumon-dokumon poerialanan. dan melalui langkah-langkah untulk


http://www.djpp.depkumham.go.id

2012, No.93 28

mencegah pemalsuan, penjiplakan, atau penyalahgunaan suratsurat identitas
dan dakumen-dakumen pefalanan:

o, moemajulkan pengembangan kapasitas tormasuk pelatinan dan kerja sama teknis
dan penyelenggarsan pertemuan-petemuan regianal;

f. meningkatkan kesadaran dan partisipasi masyarakat dalam wpawa untuk
memberantas ternlisme, seita mengembangkan dialog antarkepercayaan dan
talam satu kepercayaan sarkta dialog antarperadaban;

3. meningkatksn kerja sama lintaz batas:

k. meningkatkan pertukaran dats irtelijgn dan tukar-menukar infarmasi:

i. mcningkatkan korjia sama yang tclah ade untuk  ponogembangan bank data
regional di baweah lingkup badan-badan ASEAN yang relevan;

j. memperkuzat kapahilitas dan kesiapsiagaan untuk menangani terarisme  dengan
bahan kimia. biologi. radiclogi, nulir, tororisme dunia maya, dan sctiap bentuk
terocriame baru;

k. melakukan penelitian dan pengembangan langkah-langkah untuk memberantas
terorsms,

. rmendoreng penggun@an fasiltas konfersnsi video atau telekonfersnai untuk
prases peradilan, apakia dimungkinkan; dan

m. memastikan bakvwa siapa pun yang terlibat dalam pendanaan, perencanaaan,
porei@pan atau yang melakukan tindakan toraris atau membantu tindakan toronis
akan digjukan ke peradilan.

2. Tunduk pada persstujuan para Fihak terkait, Fihak-Fihak wajib bekerja sama untulk
mengatasi akar permasalaban terarismie dan kandisi vang  Kendusit o urtuk
penyebaran berorisime guna mengegah terjadinva tindakan Emris dan peduasan sel-
sl terarie,

Pa=zal VI
Yurizdiksai Negara

1. Suatu Fihak wajib mengambil lanogkah-langkah yang diperlukan untuk menetapkan
vurisdiksinya terhadap kejahatan-kejahatan yang tercakup dalam Pasal || Komvensi
ini apabila:

a. kejahatan dilakulkan di wilavah Fihak dimaksud: atau

k. kojahatan dilakukan di atas kapal borbendera Finak dimaksud atau di posawat
yang terdaftar menurut peraturan perundang-undangan Fihak dimaksud pada
saat kojahatan dilakukarn: atau

¢z kejahatan dilakukan oleh warga negara Fibak dimaksud.

2. Suatu Fihak dapat juga menetapkan yurisdikzinya atag setiap kejahatan apabila:

3. kejahatan dilakulan terbadap warga negara Pihak dimakeud ; atau
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h. keahatan dilakukan terhadap fEsilitas negara atau pemerintah dar Fikak
dimaksud di luar negen, tamasulk Fedutaan Besar atau  tempat diplamatik dan
konsulzr [ainmya: atau

c. kejahatan diskukan sshagzi upava untuk memaksa Fihak dimaksud =gar
melakukan atau tidak melakukan tindakan apa pun; atau

d. kejahatan dilakukan oleh sesecrang yang tidak memiliki kewarganegaraan yang
khaerdomizili tetap di wilayah Fihak dimaksud.

. Suaty Pikak juga wajib menstapkan yurisdiksinya atas kejabhatan-kejabatan vang
tercakup dalam Pasal |l Konwensi ini dalam hal kersangka polaku kojahatan berada
di dalam wilayah PFihak dimaksud dan  Pihak tersebut tidak mengeskstradisi
tersangka dimaksud ke Fihak-Fihak mana pun yang telah menetapkan yunsdiksinya
sesUai dengan ayat 1 atau 2 Pasal ini.

. kaomvensi ini tidak mengecualikan  penerapan setiap wurisdiksi pidana wang
ditetapkan ¢leh suaty Fihak eesuai dengan hukum damestilinya,

Fasal Vil
Farlakuan Adil

. Siaga pun yang ditahan atau vang dikenai tindakantindakan lain atau proses-proses
geslai dengan Konvensi ini wajib diberikan jamiman pedakuan adil, termasuk
pemenubnan semua hak dan jaminan sesuai dengan peraturan perundang-undangan
dari Pihak di wilayalh orang tersabng berada  dan ketantuan-ketentuan Bukaam
internasional vang herlaky ermasul hukum hak asas manusia intemasional.

. Pada smat mensrima informasi bahwa sesecrang yang telah melakukan atau
digangka telah melakukan suatu kejahatan yang bercakup dalam Paeal I Konvensi
ini berada di wilayahnya, Fihak yang berkepentingan wajib mengarmbil langkah-
langkah yang diperlukan berdasarkan hukum domestiknya untuk menyelidiki fakia-
fakta dalam infermasi tersebut.

. Pada saat keadaan mermang menghoendaki demikian, Pihak yang dalam wilayahnya
pelaky atau tersangka dimaksud berada wajib mengambhbil langkah-langkah wang
tepat berdasarkan hukum damestiknya untuk memastikan kehadiran crang terscbut
untuk tujuan penuntitan atau ckstradisi.

. Tiaga pun vang dikenai tindakandindakan sebagaimana dimakeud pada avat 3
Pagal ini berhak:

a. betkomunikasi tanpa penundaan dengan penvakilan terdekat Megara vang srang
tersebut sdalah warga negaranya atau penvakilan lain vang memiliki weawenang
untuk melindungi hak-hak crang kersebut;

b. dikunjungi penaakilan Negara tersebut;
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¢ dibern infarmasi mengenai hak-hak orang berdasarkan sub ayat & dan b dari ayat
4 Pasal ini.

5. Hak-hak yang dirujuk pada syat 4 Pasal ini harus diterapkan sesuai dengan hukum
dan peraturan perundang-undangan dar Pihak di wilayah keberadzan pelaku
kiejahatan atau tersangka pelaku kejahatan, tunduk pada ketentuan hukum dan
peraturan perundang-undangan dimakswud harus memungkinkan pemberian hak=-hak
sacara penuh berdasarkan ayat 4 Fasal ini.

&. Apabila suatu Rihak, bordasarkan Pasal ini, tolah monahan ecscorang, Finak
tersebut wajib segera. memberitahukan, secara langsung atau melalui Sekretanis
Jenderal ASEAN, para Pihak vang telah menstapkan yvurisdiksi sesuai dengan ayat
1 atau 2 dalam Pasal Wl dan, apabila dipandang perlu, Fihak-Fihak lain yang
berkepentingan, terhadap fakla bahwa orang teraebut dalam penahanan dan
keadaan yang mengharuskan penahanan arang tersebout. Para Fihak wang esdang
melakuban penyelidikan yang dirvjulk pada ayat 2 Pasal inl wajib dengan segera
membentahukan Pihak-Fihak kerzebut mengenai temuan-termuannya dan harus
rengind ikasikan apakah Fibak tersebut bermaksud untuk mensrapkan yurisdiksi
terhadap arang tersshut

Pasal IX
Ketentuan Umum

1. Para Pikak wajibh mengambil langkab-langkah vang dianggap periy, t2rmssuk, jika
dipandang tepat, perdndang-undangan nasional, untul menjamin bakws kejabatan-
kejahatan yang torcakup dalam Pasal || dari Kenvensi ini, khususnya apabila
kejahatan tersebut dimaksudkan untuk mengintimidasi sekslompok masyarzkat,
atau mernaksa suatu pemerintab atau organisaei internasional untuke melakukan
atau tidak melakukan tindakan apa pun, dalam keadaan apa pun, tidak dapat
dibenarkan atas pertimbangan-pertimbangan peolitik, filosol. ideclogi, ras, suku,
agama atau daear pertimbangan lain yang serupa.

2. Bordasarkan Pasal Wl Keonwensi ini, para Pihak wajik, jika momungkinkan,
membentulk saluran-saluran komunikasi antar instansi yang bBenyvenang  untul
memfasilitasi pertukaran infonmasi guna mencegah terjadinga kejahatan-kejahatan
yang lorcakup dalam Pasal 1 Konvensi ini.

3, Pihak yang di wilsyahnya tereangka pelabu kejahatan  dituntat, wajib, atas
pettninkaan  dai  Pihak-Fihak lain yanhg mengklaim  yorisdikei  wang  sama,
mengomunikasikan status kasus tersebut pada seliap lBhap persidangan kepada
Pihal-Fihak lain dimaksud,
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Fasal X
Status Pengungsi

Para Fihak wajib mengambil langkahdangkah yang tepat, sesuai dengan ketentuan-
ketentuan yang relevan dari hukum domestik masing-masing dan hukum internasicnal
vang sesuai, termasuk standar-standar intermasional mengenai hak asasi manusia,
sabelum memberikan status  pergurgsi, dalam hal para Pihak mengakui dan
momborikan  status  dimaksud. guna meomastikan  babwa  poncar suaka  tidak
mercncanakan. memfasiitasi, akau teribat dalam tindzkan terorisme.

Pasal X|
Program Rehalkrilitasi

Para Pihak wajib berupaya untuk memajukan tukar-menukar pengalarman berbailc
mengenai program-program rehabilitasi termasuk, apabila tepal, reintegrasi scsial
crang-crang yang terlibar dalam terjadinya setiap tindak kejahatan vang tersakup dalam
Pasal |l Konvensiini dengan tujuan mensegah terjadina tindak kejahatan terars.

Pa=al X1l
Bantuan Hukum Timbal Balik dalam Masalah Pidana

1. Para Pihak wajib, sesuai dengan hubkur domestik masing-masing, membesrikan
bantuan scluas-luasmya schubungan dengan pomyelidikan akau proscs  hukuam
pidana yang diajukan berkaitan dengan kejahatan-kejahatan yang tercakup dalam
Paszal Il Kenvensi ini.

2. Para Fihak wajik, apabila mereka merupakan pihak-pihak pada Perjanjian Bantuan
Hukurn Timbal Balik dalam Masslah Pidana wvang dibuat di Kuala Lumpur pada
tangoal 2% Movember 2004, melaksanakan kewajiban-kewajibannva berdasarkan
ayat 1 Pasal ini sesuai dengan Porjanjian dimaksud.

Pazal Xl
Ekatradisi

1. Pihak yang dalam wilayabnya tersangka pelaku kejahatan berada, dalam hal Pasal
VIl Konvenei ini berlaku, apabila tidak mengeketradisi orang tereebut. diwajibkan,
tanpa penpecuzlian apa pun dan apakah kegjahatan itu dilakukan atau tidak
dilakukan di wilavahmya, menyverahkan kasue tersebut tanpa penundaan kepada
atoritas  banvenang unkuk tujuan penuntukan melalui presee hukum seeuai dengan
hukum domestik Pihak  tersebut. FPara oforitae berwesnang  dimaksud  wajib
mengamhbil keputusan dengan cars vang sama dalarm kasus kejabhatan seriue
lainnya berdasarkan hukum domestils Pihak dimaksud,
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2. Kemhatan-kejahatan yang tercakup dalam Pasal || Konvensi ini wajib dianggap
masuk sebagai kejabhatan vang dapat diskstradisi dalam setiap petjanjian ekstradisi
yang tolah ada di antara para Fihak scbolum berlakunya Konvonsi ini. Para Pihak
wajib untuk merasukan kejahatan-kejahztan tersebut sebagai kejahatan wang
dapat diskstradisi dalam setiap perjanjian ekstradisi yang zkan dibentuk di antara
mereka.

3. Apabila susty Fihak yang mensyaratkan adanya suatu perjanjian untuk dapat
melakukan sketradisi mensrima suaty permintaan eketradiai dari Pihak lain wang
tidak momiliki porjanjian cketradisi dongannya, Pihak yang diminta dapat, bila
diperlukan, atas piihannya, dan  sesuai dengan  hukum  demestiknya,
mempetimbangkan untuk menjadikan Kenvensi ini sebagai suatu dasar hukum bagi
chstradizi atas kejahatan-kejahatan yvang torcakup dalam Pasal || Konvensi ini.

Pazal XIV
Fengecualian Kejahatan Politik

Tidak satu pun kejahatan-kejahatan yang tercakup dalam Pasal |1 Kanvensi ini dapat
dignggap, untuk maksud ekstradisi berdasarkan Pasal Xl Konvensi ini atau bantuan
hukum timbal halik dalam masalah pidana berdasarkan Pasal Xl Kanvens ini, sebagai
suatu kejghatan politik atau scbagal suatu kejahatan yang berhubungan dengan
kejghatan politik atau schagai suatu kejahatan yang diilhami olch motif-motif politilc
Sejglan dengan itw, suatu permintaan ekstradisi atau bantuan hukum timbal balik dalam

maealah pidana vang didasarkan pada kejahatan dimakeud fidak boleh diolak sgmata-
mata dengan alasan bahwa kejahatan terssbut berhubungan dencan kejahatan politik
atau kejahatan yang diilhami cleh motif=rmotif politik.

Fasal XY
Perunjukan Oteritas Pusat atau Strukitur Koardinasi

Setiap Fihak wajib menunjuk. jika diperlukan, auatu ctorites pusat alau struktur
keordingsi untuk meningkatkan ketja sama bardasarkan Konvenai ini.

Pa=al X\
Implementasi, Pengawasan dan Peninjauan Kembali

Badan-hadan asktoral ASEAN relevan yvang tetlibat dalam kerja sama ASEAH dalam
pombcrantasan terorisme wajib beanggung jewab untuk pocngawasan dan poninjauan
kernbali implementasi Konvensi ini.
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Fazal XVl
Kerahasizan

1. Zetiap Pihak wajib menjapa kerahasiaan dokumen-dakuimen, catatan-catatan, dan
informasi lain yang diterima dari Pihak lain. termasuk sumbsernya,

2. Tidak satu pun dokumen, catatan stan informasi lain yang diperalzbh berdasadkan
Kanvensi ini wajib dibuka stau dibagikan kepada Pihak, Megara atsu arang lain
kecuali stas porectujuan terulis schelumnya dari Pibak ywang momborikan
dekumesn, catatan, atau infarmasi dimaksud.

Fasal xvI|
Kaitan dengan Inetrumen Intemasional Lain

Kaonvansi ini hams tidak mengurangi kevwajiban-kevwajiban yang masih ada i antara
para Fihak berdasarkan perjanjian-peranjian internasienal lain dan tidak pula, apahila
para Fihak sctuju, Konvensi ini mencegah para Pihak untuk saling memberikan bantuan
berdasarkan perjanjian-perjignjian internasicnal lain atau ketentuan dari Aukam
damestik masing-masing.

Pasal X1X
Penyalecaian Sengheta

Setiap perbedaan atau sengketa antara para Pihak yang timbul dari penafziran atau
penerapan ketentuan-ketentuan dalam Konvensi im wajb disslesakan secara damai
melalui konsultasi dan perundingan di artara para Fikak melalui saluran diplamatik atau
cara damai lainnya untuk penyelesaian scngkcta schagaimana discpakati di antara
para Pihals.

FPasal XX
Pengesahan, Persetujuan, dan Fenyimpanan

1. Korvensi ini wajib tunduk pada pengesshan ataw persstujuan sesual dengan
prosedur internal para Pihak.

2. Instrumen-inatrumen pengasahan atau persetujuan wajib dizsimpan pada Sekretaniz
Jenderal ASEAN wang segera membetitahukan kepada Fhak-Fihak lain mengenai
penyimpanan dimaksud,
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Paszal XXI|
Femberlakuan dan Amandemen

Komvensi ini berlaky pada har ke-30 figapulub) sejak tanggal penyverahan
instrurnen pengesshan atau parsetujuan yang ke-6 {enam)} kepada Sekretariz
Jenderal AZEAN bagi Pihak=Fihak yvang telah menyershkan instrumen=instrumen
peEnnssahan atau persstujuan meraka.

Bagi esctiap Fihak yang meongoeeahkan atau moenyctujul Kenvensi ini sctzlah
penyimpanan instrumen pengesahan atau perestujuan yang ke-3 (=nam), tetapi
gabelum hari Konvensi ini berlaku, Konwvensi ini akan mulai berlaku pula bagi
Fihak dimaksud pada tanggal Kanvensi ini berlaku.

Dalam hal suatu Pihak yang mengesahlan atau menyetuiui Komvenst ini setelah
pombetlakuannya sceugi dongan ayat 1, Konvonsi ini mulai berlaku bagi Fihak
dirmaksud pada tangqal instrumon pengesahan atau persctujuan disimpan.

Konvensi ini dapat divbah atau diamandemen sctiap saat dengan poraetujuan
tertulis bersama dari para Pihak. Perubahan atau amandemen dimaksod mdlai
herlaku pada langgal yang disetujui hersama cleh para Pihak dan wajib menjadi
bagian dari Kanvensiini,

Setiap perubahan atau amandemsan harus tidak memengaruhi hak-hak dan
kevajiban-kewajiban para Pihak yang tisbul dar atau berdasarkan ketentuan-
ketentuan Konwvensi ini sebelum berlakunya porubahan atauy amandemon
dirmaksud.

Fasal XXl
Penarikan Dir

Setiap Pihak dapat menarik diri dari Kaonwensi ini kapan pun setelah tangogal
pemberlakuan Konvensi ini bagi Pihak tersebut.

Penarikan «iri wajih disampailan  melalui  instrumen  penarikan din wang
dizcrahkan kopada Sckrotaries Jondoral ASEAM.

FPenarikan din mulai berlaku 180 {seratus delapan pulubh} han szjak penenmaan
instrumcn penarikan divi aleh Sckretaris Jonderal ASEAN.

Selkretaris Jenderal ASEAMN wajib segera memberitahukan kepada selunah Fihak
lainnya mengenai sctiap penarikan din.
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Faszal XXl
Fendaftaran

kKonvensi ini wajib didaftarkan qleh Jekretaris Jenderal ASEAM kepada Zeketanat
Perzarikatan Bangsa-Bangsa zesuai dengan Pasal 102 Fiagam Perserikatan Bangza-
Bangsa.

DIEUAT d4i Ccbu, Fiipina, tanggal Tipa Bolas Januari tahun Dua Ribu Tujuh. dalam

satu naskah asl dalam bahasa Inogris.

Untuk Brunei Darussalam:

HaJdl HASSANAH BOLKIAH
Sultan Brunei Darussalam

Untuk Kerajaan Kamboja:

SAMOECH HUN SEN
Perdana Menteri

Untuk Bepublik Indonssia:

DR. SUSILC BAMEANG YUDHOYOMNO
Praaiden
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LIntuk Republik Rakyat Demakratik Lao:

BOUASONE BOUPHAVAMNH
Perdana Menteri

Untuk Malaysia:

DATO SERI ABDULLAH AHMAD BADAVA
Perdana Menteri
Inkuk Lini Myanmar,

JENDEEAL SOE WIN
Ferdana Menteri

Untuk Republik Filipina:

GLORIA MACAFPAGAL-ARRCYD

Freziden

Untuk Republik Singapura:

LEE HEIEN LOCONG

Fardana Menteri
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Untuk Keraj@an T hailand:

JEMDERAL (PURN) SURAYUD CHULANCONT
Perdana Menteri

Urtuk Ropublik Sosialis Wict Mam:

Nguyen Tan Dung
Perdana Menteri
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